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derniere lettre qu'il en regut, et me conta historiquement
Faffaire de la pension/ 'Cette lettre' ajoute la
personne c etait remplie <$ injures. c II feut/ dit le boa
Milord, en la recevant, 'pardonner ces 6caxts dfun
homme que le malheur rend injuste; et qu'on doit
regarder et traiter comme un malade.' Aussipardmna-
t-H si lien d M. Rousseau que par son testament il lui
legua sa montre qu'il portait toujours. Elle a Ae
envoyee d, sa veuve!3

To bequeath the " watch he always wore " to a man
who had repaid his benefits with ingratitude and insults,
would have been an unintelligible action, but it becomes
not only intelligible, but touching and full of affection,
as an appeal for pardon, when one recollects the true
circumstances: viz. the withdrawal of the old man, of
eighty-two years of age, from a painful position, where
he saw himself compelled to decide between David
Hume and Jean Jacques (to both of whom lie was
warmly attached) in a quarrel where, to his mind, both
his friends were wrong-headed, and to blame. The
circumstances will be folly stated (see vol. ii p. 231),
but it will be useful to reproduce here the documents
which establish the absolute falsity of d'Alembert's
charges: that Eousseau wrote an insulting letter to
Lord-Marshal, or was ever ungrateful to him; that Lord-
Marshal ever accused Eousseau of insolence or ingrati-
tude; or excused him from these offences, on the
grounds that he was "malade/* in other words, "mad."

"We owe the production of these documents in 1779
to Madame de la Tour de Franquevffle. They were
published in a long letter from her, printed in the
Annee lAtt&raire, 20 May 1779, under the title of
Lettre dune anonyme d un anonyme ou Proems de
lyesprit et du CGBUT de M. d'Alembert, reproduced with
other important articles and letters consecrated to the
refutation of Eousseau s calumniators in the 28th volume
of the edition of his works published in 1793. Later
biographers, and editors of Eousseau's works, have
decided that it was " superfluous" to inquire into theselle."ange le mariage, le present
